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ADAT

ADAT “particle,” Arabic word corresponding to the Persian abzar which is
used as a technical term in logic (manteq), grammar (dastiir), and rhetoric
(ma‘ant o bayan).

Logic. Writers on logic class the particle as one of the three parts of speech. A
particle does not, in itself, possess a complete or independent meaning. Its
meaning only becomes clear when it is joined to another word, as in the case
of bar and az, in contrast to the noun/adjective (esm) and verb (kalema, fe),
each of which possesses an independent meaning. Some writers have
considered the term adat as synonymous with harfin the context of grammar
(sarf o nahw) and have either employed the latter term or applied both words
indifferently (Tahanavi, Kassaf-e estelahat-e fonun, 2 vols., Calcutta, 1862; Ebn
Sina, Resala-ye manteq in Danes-nama, ed. M. Mo‘in and M. Meskat, Tehran,
1331 S./1952, p. 29; Kvaja Nasir-al-din Tusi, Asas al-eqtebas, ed. Modarres
Razawl, Tehran, 1326 S./1947, pp. 14-15; Dorrat al-taj, ed. M. Me3kat, 1st ed., I,
1320 §./1941, p- 19). Nevertheless, there is some distinction between the use of
adat in logic and that of harfin Arabic and Persian grammar. For example,
logicians have regarded the Persian connective verbs ast, btid, and Sod and the
Arabic defective verbs kana and sara as examples of addat, considering them as
not possessing complete meanings in themselves. Kana and biud, the Arabic
pronoun howa, and Persian ast/hast, which are used in clauses containing
three terms such as &t danesmand ast or Zaydon howa ‘alemon, are regarded as
the link between subject and predicate (rabet-e mahmiul be mawzii). Similarly,
in logic the Arabic word eda is considered a particle, because it links the
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following to the preceding term, whereas in syntax it is termed a noun of
condition (esm-e sart).

Grammar. In Arabic grammar, we find the use of both adat and harf, the latter
being of two types: indeclinable or alphabetical particles (hortf-e mabant or
alefba’l)—which fall outside the range of our discussion—and rhetorical
particles (hortf-e ma‘ant). In grammar, the rhetorical particle is approximately
equivalent to the adat in logic, designating a word whose meaning becomes
clear only by the addition of another word or phrase, such as fa, tomma, or
enna. In Arabic grammatical usage, the term harfis more common, although
adat is occasionally used, sometimes as an equivalent of harf: sometimes with
the meaning of word (kalema) in general.

As an example of the use of adat in place of harf, we may note the substitution
of adat mosabbaha be’l fe' (verblike particle) for harf mosabbaha be’l-fel. Thus,
Ebn ‘Aqil writes on the adat mosabbaha be’l-fel: “These particles (adawat) are
all horaf and are six in number” (Sarh Ebn ‘Aqtl, Cairo, 1956, I, p. 573). Adat is
not strictly equivalent to harf but, rather, to kalema in general; however it is
used to refer to words similar to those signified by the term harf. Included in
this concept are those particles which render the apocopated verb. These are
of two kinds: those which apocopate a single verb (all of which are horuf: the
imperative lam, the la of negation, lam, and the lamma of negation) and those
which apocopate two verbs (i.e., en, man, ma, mahma, ay, matta, ed, annda, and
haytama). Of these latter, en is a harf, the remainder are esm. Adat is,
therefore, used in Arabic grammar at times for harf and at times for esm; the
latter use occurs often in phrases implying the involvement of several
grammatical elements, e.g., adat jazem fe'l, which includes horif (en, lam,
lamma) and asma’ (man, ma).

Even where words that apocopate the verb belong to the category of esm, they
are incomplete in meaning whenever they govern two verbs. In such
circumstances, these elements must be joined to a clause (jomla). In this case,
therefore, although Ebn Malek and Ebn ‘Aqil have regarded these as esms
(ibid., p. 285), they do not, in fact, possess independent meanings; their
character is, rather, somewhat similar to that of the hortf, and they can be
termed harf or quasi-harf.

In the description of the Persian language, the terms adat and adawat are
more frequent in the old grammars, which were influenced by Arabic theories
of speech and syntax. In modern grammars their use has declined; some
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grammarians do not use them at all (P. Kanlari, Dastur-e zaban-e farst, Tehran,
1976; K. Farsidvard, Dastiir-e emriiz, Tehran, 1348 $./1969). In some grammars,
adat does not occur as a basic term but is used in a secondary sense. When
used, adat has various meanings, including kalema, harf, suffix (pasvand),
prefix (pisvand), connective verb (ast, nist, hast, bud), interjection (sawt),
adverb (qayd), adverbial complement (motammem-e qaydi), and indirect object
(mafTl-e be-waseta).

One main difference is noticeable between harf and adat in Arabic syntax and
in Persian grammars based on Arabic models. In Arabic syntax, the defective
verbs and the pronoun howa when used as an auxiliary verb (e.g., Zaydon
howa ‘alemon) are not considered adawat, whereas in the Persian grammars
such words are regarded as both horif and adawat. The Persians also regard
many suffixes as both horiif and adawat (see Kanlari, Dastir; Hajji Mohammad
Mohyl-al-din, Tahqiq al-qawanin, n.p., n.d.; Najm-al-Gani Rampuri, Nahl al-
adab, India, 1919; Mirza Habib Esfahani, Dabestan-e parsi, Istanbul,
1308/1890-91). But in Arabic, which employs derivation from roots rather than
from stems and has few suffixes, these elements are not regarded as hortf or
adawat. One of the first to describe the Persian suffixes as horiif was Sams-al-
din Mohammad b. Qays Razi, who called —-asa, —-guan and similar endings harf
(al-Mojam fi ma‘aytiras‘ar al-‘ajam, ed. Modarres Razawi, Tehran, 1314 S./1935,
pp. 154ff.), and it may be conjectured that later lexicographers and
grammarians followed him in calling these elements horiy.

Persian and Arabic syntax also contrast in another respect. In some of the old
Persian grammars, nouns, interrogative adjectives (sefat-e porsesi),
pronominal suffixes (Zama'er-e mottasel), and many interjections are regarded
as horuf. But in Arabic the interrogative particles (except for hal and a) are
nouns (esm), as are

fixes as adat-e tasbth, hortf-e tasbth, or horif-e rang. The particle of
comparison in Persian may be a word, phrase, suffix, quasi-suffix, or
incomplete clause. Probably the most common are, grammatically,
prepositions; also widely found are the suffixes and quasi-suffixes. Verbs,
adjectives and adverbs are rarely used as particles of comparison.

1. Prepositions (horif-e ezafa) and compound prepositions (gorihha-ye ezafi).
Some prepositions indicate comparison, thus becoming particles of
comparison; ciin, hamcin, conan, hamconan, idun, be, conancan. Compound
prepositions so used are generally made up of one preposition and one noun
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with one ezafa, the last element connecting the noun to the thing to which
comparison is made. Among these are: be-kerdar-e, bar-san-e, bar-gtina-ye, be-
manand-e. Some adjectives and nouns which function in a manner similar to
that of the particle of comparison are equivalent to the preposition or
compound preposition. Among these are: manand-e, metl-e, hamrang-e and
Sabih-e. Some of these words can be used with the preposition be: be-manand-e,
be-metl-e, be-rang-e.

2. Adjectives. Sabth and nazir, which are particles of comparison, sometimes
function as adjectives within their clause: baccaha-ye sabth be ham, Sahrha-ya
nazir-e yak digar, ri-ye t be gol Sabth ast. The meaning of Sabth and nazir in
these cases is incomplete, so they are regarded as particles.

3. Nouns. In addition to those nouns which are equivalent to prepositions,
some other nouns may express comparison: rask, gayrat, ‘ayn, nomuna, and
raqitb. Comparison using these is equivalent to emphasis (ta’kid) or hyperbole
(egraq), and it is, therefore, possible to refer to them as emphatic or hyberbolic
particles of comparison. When the object to which comparison is being made
follows the particle of comparison without hiatus and the particles are noun
or verbal phrases, the thing to which comparison is made appears as the
second part of the genitive construction or as the complement: u rask-e part
(a)st. Adjectives and nouns which become particles of comparison require
complements and are thus regarded as particles.

4. Conjunctive particles and phrases. Cin, ¢o, ka, onanka, conancun, idun,
hamcun-ka, (a)z-an san-ka, mana-ka, manand-e an-ka, metl-e an-ka are, to the
extent that they are almost all synonyms, included among the conjunctions
and conjunctive phrases; but sometimes they perform the function of particles
of comparison in making a comparison between two classes. Ka meaning zira-
ka (“because”) also falls into this category.

Va (0) and ya, which are conjunctive particles, also sometimes link two
elements or clauses which are being compared. In this case, they are equally
particles of comparison and conjunctive particles: sokan rand o daman-e
gowhar fesand (Sa‘dl); gazal gofti o dorr softi (Hafez). In these examples, o has
the meaning of va metl-e in ka or va g7 ka and is, therefore, to be considered a
particle of comparison. Similarly, ya, which is a conjunction (conjunctive
particle), sometimes indicates emphatic comparison in cases where it points
out an identity: tn barg-e gol ast ya bonagus (Sa‘di).
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5. Adverbs. Engar, guya, metl-e in ka, to goftt, pendart, bint, be-metl-e, most of
which are adverbs or adverbial conjunctions, sometimes also indicate
comparison and can be considered particles of comparison.

6. Verbs and verbal phrases. Manestan, Sabahat dastan, nomudan, be-nazar
rasidan and any other connective verb which indicates identity sometimes
convey the idea of comparison and may be included among the particles of
comparison. Verbs and verbal phrases which indicate “coming to mind” or
“bringing to mind” sometimes act as particles of comparison, and the same is
true of any verb which conveys the idea of closeness. Lala didam riu-ye ztba-ye
to-am amad be-yad (Rahi Mo‘ayyerl).

7. Suffixes. Many suffixes also indicate comparison and so are regarded as
particles of comparison: —-var, —ana, -in, —-tna, —-vas, fas, -san, —-asa, —-gun and -t
all are added to the noun. Some nouns which convey the sense of comparison
are compounded with a preceding word to form comparative adjectives: e.g.,
asman-kerdar, bolbol-sefat. It is possible for a comparison to have more than
one particle. This occurs when the particle of comparison is a verb, in addition
to which another particle is used, e.g., i metl-e mah mi-manad.
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